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SOME FEATURES OF THE HERITAGE FRENCH
OF THE SWISS SETTLERS ON THE NORTHERN
BLACK SEA COAST

Abstract. The paper summarizes some researches made by Soviet linguists
focused on the Heritage French spoken by Swiss colonists in their colonies
on the Black sea coast. Their speech represented a typical case of a heritage
language which has evaluated in contact with the Russian language.

310



SA3pIk mBelnapckux smMurpanTos B CesepHoM [IpuuepHomopre B XX Beke
He pa3 [IpUBJIEKall BHUMaHue nccienoBareneil. [lBelinapckue KoJoHUH, caMOi
0oub1I0#1 13 KOTOpBIX ObLIa Kosouus 111a6o, Obi1i ocHOBaHbI B Havane X1X Beka
B Onecckoii o6nactu. [11abo ObLI0 OCHOBAHO BBIXOAIIAMH U3 (PPAHKOSI3BITHOTO
kanTtoHa Bo B 1822 rony u x Havamy XX Beka HACUMTHIBAIA OKOJIO THICSYH KH-
TeJel, OOTBIIMHCTBO U3 KOTOPHIX MOKUHYIH KOJMOHHIO B 1940 romy.

VYHHKaNTEHOCTH KosoHUH 111ab0 cOCTOMT B TOM, YTO JI0 HAC JOILIH 3aIlUCH
JINAJICKTa, Ha KOTOPOM TOBOPHJIH KOJIOHHCTHI. SI3bIK KonoHucToB 111a6o Obut nc-
cienoBat B 1920-e rop! n3BeCTHBIM (HII0TI0roM 1 tuanektosnorom B. @. nm-
MapeBbM [ 1], a3arem M. A. Bopomunoii [2]. O0a rccnenoBaresst OTMEUaIIH, YTO
M3yUYeHHE SI3bIKa KOJIOHMCTOB IPEICTABISIET It (hUtoora 0coOblil nHTepec.
Beib KOOHUCTBI COXPAHMIIM SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPHUITH UX TIPEIIKH.

PomHoi SI3bIK KyJIBTHBHPOBAJICS HA MEPBBIX MOPaX IIIABHBIM 00Pa30M B CEMbE,
a no3nHee Onaromapst mkosie. C 1860-X To0B ¢ 00IIEro coracksi KOJIOHUCTOB
B ILIKOJIE OBLIO BBEIEGHO 0053aTeIbHOE MPENOAaBaHNUe PYCCKOTO A3bIKA.

Takum 00pazoM, GpaHITy3CKUi SI3bIK IBEHIAPIIECB, TPOKUBABIIINX B KOJIOHUU
[11a60, — 3TO TUNMUYHBINA «XEPUTAKHBIN» WIN «yHACIICIOBAHHBI» s13bIK. Hrke
OyIyT IpOaHAIM3UPOBAHBI SBICHUS B HX PEYH, BO3HUKIINE ITPU B3AaUMOACHCTBHI
MIPaBUII cpasy ABYX SI3BIKOB. Kak M3BECTHO, HOCHTEIN YHACIIETIOBAHHOTO S3bIKA
MOJTYYal0T MEHBIIIE HHIYTa B CJIA0OM SI3BIKE, YeM OJHOSI3BIYHBIA FOBOPSIIHY,
M Ka4eCTBO MHITYTa TAK)KE MOXKET OTIIHYATHCSL.

B obactu poHEeTHKHN HCCIIeI0BATENN OTMEUNIH CIEAYIOIINE IBICHHS: 1) ch-
cTeMaTHyecKas 3aMeHa (ppaHITy3CKOTO «p» PYCCKUM, HallpuMep, B CIIOBaX fiére
(6par) u travailleurs (pabotaukn), les Russes (pycckue); 2) onTyleHne KOHEUHBIX
COTJIaCHBIX, HAIIPUMeEp B clioBe fuberculose, NPOU3ZHOCUMOM Kak tuberculos;
3) cMAardyenue (GpaHiry3cKoro 3Byka /, KOTOPBIIl aCCUMHIIMPYETCS C PYCCKUM
MsirkuM J1. Tak, alors (uTak) GpakTHUeCcKn MPOU3HOCUTCS KaK aIép.

B oOnactu lekcHKn 0TME4eHbl MHOTOYHCIIEHHbIE 3aMMCTBOBAHHUS U3 PYCCKO-
To s3bIKa, Kak, Hanpumep, le grafik’ (rpaduk padbotel) u ‘kino’ (KUHO). 3anM-
CTBOBAHHBIE CJIOBA OTHOCSATCS K Pa3IMYHBIM IJIACTAM JIGKCHKH: POACTBEHHBIE
oTHOMWIEeHUsI — djadja, tjotja, opyausi BAHOJAETUS, U T. 1.

B oGnactu Mmopdonorur 0co60 oTMeueHHI: 1) HapylIeHHs B YIOTPeOIeHHN
CYILIECTBUTEIBHBIX U MPUIIATATeNbHBIX M0 poiy. [I[prBeieM HeCKOIBKO IPUMEPOB:
Cette maison était trés hospitalieux BMecTo hospitaliere; 2) BO-BTOPBIX, OTMEYE-
HBI CITy4au OIIMOKH Ha YPOBHE CJIOBOOOPA30BaHUs, U, B YACTHOCTH, 00pa30BaHHE
bopM CJIOB MO aHANOTUM; 3) B-TPEThUX, CMELIaHHbIC (POPMBI, KaK, HAPUMED,
ynoTpeObeHrne HeBO3BPATHBIX IJIaroJIOB BMECTO BO3BPATHBIX. Tak, raron orce-
HUMbCA/8bIX00UMb 3AMYC TIOYTH BCETJa yNoTpeOseTcs KaKk HEeBO3BPAaTHBINM:

Tu dois marier — BMecToO ‘te marier’

Ma sceur Aline, elle a marié Louis Annen.

OcoOblit HHTEpEC MpeICcTaBisieT c10BO Ducsi B 3HAUYCHUU ‘CTAPIIUN ChIH
B ceMbe’, KoTopoe 00pa3oBaHo oT (paniry3ckoro ciosa “fils” (= cbiH), OHO XKe
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HHOT/IA yIOTpeONsieTcs ¢ T00aBICHUEM YMEHBIIUTEIBHOTO cyhdukca «k» Duce-
Ka, Haripumep Pucwvka Bbeccon.

B obnactu cuHTakcuca UCCIEAOBAaTENN B OCHOBHOM OTMETHJIM OLIMOKH
B TIOPSJIKE CJIOB, KaK B HI)KEIPUBEICHHBIX IIpUMepax:

— tout de suite je lui ferais ‘le kas’ (Ceiiuac s eli MpUTOTOBIIO KaIly).

B nanHOM npumepe ClioBO Kauia ynoTpedIeHO B MY>KCKOM poJie.

— C’était en automne déja (Yxe Obuna 3uma). Bmecto C’était déja en au-

tomne.

[opsiiok cI0B B pe4r KOJIOHUCTOB MPEICTABISACT U3 CeOsl KaJIbKY C PyCCKOTO
s3bIKa. [IpoIUTHpYEM ellle HECKOJIBKO TPUMEPOB:

— poste ¢a au grenier a une propre place BMeCTo poste ¢a au grenier a une

place propre (oTHecH Ha Yeplak Ha YHCTOE MECTO).
Donnez-moi le noir_habit BMmecto Donnez-moi I’habit noir (nonait Mue
YEpHBIH KOCTIOM).

BrlmenpuBeneHHbIe TPUMEPBI O3BOJISIOT COCTABUTH MIPEACTABICHUE O He-
KOTOPBIX SIBIICHUSIX B SI3bIKE MIBEHIIAPCKUX KoJoHKMCTOB KojoHuu [1lado. Co-
racHo HaOmonenusm [llummvapeBa u bopoanHo#, HauOONIBIIEMY BIUSHUIO
PYCCKOTO s3bIKa KaK caMblii THOKHH MOBepraeTcsi ypoBeHb JeKCHKH. CloBapb
KOJIOHHCTOB BKITIOYaeT OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3aUMCTBOBaHUH. HekoTopeie pyc-
CKHE JICKCEMbI TIO/IBEPTalOTCs TPAHC(HOPMALIUSAM, X HHOT/IA B SI3bIKE KOJIOHUCTOB
MOSIBIISIFOTCS. HEOIOTU3MbI. CHHTAKCHUC SI3bIKA KOJIOHUCTOB CIIEIYET MOJCIISM
CHHTAKCHCA PYCCKOTO si3bIKa. HakoHell, HANMEHBIINM U3MEHECHHUSIM TTOJIBEPICsl
(doueTnueckuit ypoBeHb. CIEAyIONMM TaoOM HUCCIICOBAHUS MOXXHO CUHTATh
YCTAHOBIICHHUE CHCTEMbI YHACIICIOBAHHOTO SI3bIKA (DPAHKOSI3BIYHBIX KOIOHHCTOB
[Tabo.

Lannas nybauxayus no020mognena 8 pamkax coemecmnozo npoekma Hemo-
pus wesetiyapckux nepecenenyes 8 Kpvimy u Cegeprom Ilpuuepnomopue: Jlunego-
udenmuunocmuwlii acnekm (PITH® 16-24-41001, FNRS 164069).
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THE ROOTS OF FOUNDATION OF AMERICAN CULTURE:
FROM “MELTING POT” TO “SALAD BOWL”

Abstract. The article deals with the problem of foundation of unique Amer-
ican culture. The authors analyze the roots of it. They show how Anglo-Saxon
culture underwent the transformation on the new grounds. It is closely con-
nected with puritan ethic and the customs of Native Americans. Special attention
is paid to the influence of American culture on Russian one.

Crao o0muM MECTO yTBEpkKaaTh, uTo camu Coeannennsle [lITaTsl, a Takoke
UX KyJIbTypa HE UTO MHOE KaK «IUIaBWIBHBINA TUTeNb». JlaBaliTe mpoBepuM
3TO yTBEP)KAEHHE Ha MPOYHOCTh. OOIIEN3BECTHO, YTO NEPBOOCHOBA KYJIBTYPbI
CIIA — kynberypa anrocakcoHckast. [Tlepseie mocenenisl B HoBom Cete Obun
anruyane. C OJHOM CTOPOHBI, 3TO OBUTH IIMJIUT PUMBI, TPHOBIBAIOIINE HAa HOBBIN
KOHTHHEHT 3a cB000s10i penurun. C Apyroil — 3T0 ObLIH aBaHTIOPHCTHI BCEX
MacTel, nirymue 6orarcta. Kakyro KynsTypy onm Hecnu? Urto kacaercs nepe-
CEJICHIEB-ITypUTAaH, 3TO OBUIN BeChbMa 00pa30BaHHBIC JIIOAH, HECYIIIHE C COOOH
MEYaTHYIO PEIUTHO3HYIO KYIBTYpPY. ABaHTIOPUCTHI %K€ HECIIH JyX CBOOOIBI Opo-
JDKHAYECTBA, JIyX UCKarenel mpukiodeHnii. Ho u tex n apyrux oObequHso
«OCTPOBHOE MbINUIeHUE». HecMOTpst Ha TO, YTO OHM KHJIM HA HOBOM KOHTHHEH-
T€, OHU PACCMaTPUBAIIN €ro KaKk HeOOUTaeMbIii OCTPOB, HA KOTOPOM OHHU COOM-
paJIUCh MTOCTPOUTH HOBYIO IIUBHITU3AIIHIO.

KoHuenus aHIocakCoHCKOH «O0ron30paHHOCTH Hadana GOpMHUPOBATHCS
nocne pa3psiBa Aummu ¢ Pumom u npogomkuiacsk nocie ka3uu Kapna 1. Bos-
HUKHOBEHHUE «ITyPUTaH» CIIOCOOCTBOBAJIO YKPEIUICHUIO TAaHHOH KOHLIEHIIMH.
[Mepecenenue mypuran B HoBbiit CBeT eliie O0IbIiie akTHBU3UPOBAIIO ATy TEOPHIO.
Cnosa /1. Yunrpona (John Winthrop) o ToM, 4TO «MBI IOCTPOUM HAEATBHOE
o01mecTBO, KoTopoe Oyner kak «I'pax Ha Xonme. [71a3a Bcero yenoBevecTBO
OymyT yctpemiieHsl Ha Hacy»[l: 17-18], cTanm KpacyroabHBIM KaMHEM TEOPHUN
UCKITIOYUTEIBHOCTH. Tak Kak ImypuTaHe ObUIM [ETMKOM aHTIIOCAKCaMHM, TEOpHs
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